
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































P. JOHANNEXEN THEOLOGIN ILMESTYS 
 

wihollistens päällen nijncuin Lejonit/ ja löit heistä yxi toistakymmendä 
tuhatta jalcawäke/ ja cuusitoistakymmendä sata hewoismiestä. Ja caicki 
muut pacoon carcotit/ että enin osa cuin sieldä palais/ haawoitettu oli. Ja 
Lysias idze myös häpiälisest pakeni ja pääsi pois. Cuitengin oli Lysias 
toimellinen mies. Cosca hän nyt sitä tappelusta/ jonga hän cadottanut oli/ 
idzelläns ajatteli/ ja näki Judalaiset woittamattomaxi/ että heitä Caickiwaldias 
Jumala nijn autti/ lähetti hän heidän tygöns/ ja taridzi heille rauha. Ja lupais 
myös/ että hän Cuningan saattais heidän ystäwäxens. Se kelpais 
Maccabeuxelle/ sillä hän sen näki parahaxi. Ja Cuningas mielistyi sijhen 
sowindon/ cuin Lysias Maccabeuxen ja Judalaisten cansa tehnyt oli. Ja kirja 
jonga Lysias kirjoitti Judalaisten tygö/ oli näin: Lysias toiwotta Judalaisille 
terweyttäns. JOhannes ja Absolom teidän lähetyxen/ toit yhden kirjan/ ja 
owat rucoillet sitä asiata/ jonga tähden he lähetetyt olit. Mitä nyt 
Cuningallen ilmoittamist on ollut/ olen minä tehnyt/ ja hän on caickijn mitä 
tarpellinen on/ suostunut. Jos te nyt sanan ja lupauxenne pidätte/ nijn minä 
myös edespäin ahkeroidzen teidän parastan cadzo. Ja joca cappalesta 
erinäns/ on teidän ja minun lähetyxelläni käsky teitä pidemmäldä neuwo. 
Tälläns olcat Jumalan huomas/ Annettu 148. wuonna/ 24. päiwänä Dioscorin 
Cuusta. Cuningan kirja oli näin: Antiochus Cuningas/ terwettä hänen weljens 
Lysiasta. ETtä meidän Isäm tääldä erinnyt on/ ja Jumalaxi tullut/ ei ole meille 
mitän rackamba/ cuin se että rauha meidän waldacunnasam olis/ että 
jocainen omans cadzo sais. Me cuulemme nyt/ ettei Judalaiset ole tahtonet 
suostua heidän Jumalan palweluxens muutoxeen pacanain tawalla/ waan 
tahtowat heidän uscosans pysyä/ ja anowat/ että he sijnä saisit pysyä. Että 
me nyt sen hywäxi löydämme/ että tämä Canssa myös rauhas eläis/ ja 
alallans olis/ nijn on meidän tahtom/ että heillen heidän Templins jällens 
annetan/ ja annetan olla heidän hallituxesans ja menoisans/ nijncuin heidän 
esiisänsäkin ollet owat. Sentähden tee sinä hywin/ ja lähetä muutamita 
heidän tygöns/ heidän cansans rauha tekemän/ Että cosca he meidän 
tahtom tietäwät/ surutoinna owat/ ja heidän töistäns pelkämätä pitäwät 
waarin. Cuningan kirja Judalaisten tygö/ oli näin: Antiochus Cuningas/ 
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toiwotta Judalaisten Radille ja Canssalle/ terweyttäns. Jos teidän caickein 
hywin käwis/ sen me mielelläm cuulisim/ meidän käy hywin. Menelaus on 
meille ilmoittanut/ että te tahdotte waelda meidän maallam/ ja teidän asian 
meidän tykönäm toimitta. Sentähden caicki ne Judalaiset cuin tämän ja 
colmannenkymmenen päiwän wälillä Huhticuusta waeldawat/ pitä wapa tie 
oleman/ idzens pitä ruas ja muus heidän Lakins jälken/ cuin ennengin. Ei 
myös kenengän pidä mitän paha tapahtuman/ sentähden/ cuin tähän asti 
meillen tehty on. Todistuxexi olen minä Menelauxen teidän tygön 
lähettänyt/ teillen lewiämmäldä tätä ilmoittaman. Tälläns olcat Jumalan 
huomas 148. wuonna/ 15. päiwänä Huhticuusta. Kirjoitit myös Ruomalaiset 
Judalaisten tygö/ cuin seura: Quintus Memmius ja Titus Manlius 
Ruomalaisten sanansaattajat taridzewat Judalaisillen heidän terwetystäns. 
CAickijn cuin Lysias Cuningan suculainen teillen myötä andanut on/ 
suostumma me myös. Mutta että hänellen näky se hywäxi/ muutamat asiat 
Cuningan tygö anda tulla/ nijn sowitelcat keskenän/ ja lähettäkät nopiast 
jocu meidän tygöm/ että me yhdistäisim idzem toinen toisem cansa/ sillä 
me menem parhallans Antiochiaan. Sentähden kijruhtacat teitän/ ja 
lähettäkät monicahtoja/ että me tiedäisim teidän mielen. Tälläns olcat 
Jumalan huomas.  
CAhdexandena wijdettäkymmendä wuotena toista sata/ wijdendenä 
toistakymmendenä päiwänä Huhticuusta/ cosca tämä sowindo näin päätetty 
oli/ meni Lysias Cuningan tygö/ waan Judalaiset wiljelit peldons. Mutta sen 
paican Päämiehet/ Timotheus ja Apollonius jalon Apolloniuxen poica/ ja 
Hieronymus ja Demophon/ Nicanorin Cyprin Päämiehen cansa/ ei heille 
andanut rauha eikä lepo. Ja Joppen asuwaiset teit petollisen työn/ sillä he 
saatit Judalaiset jotca heidän tykönäns asuit sijhen mieleen/ että he 
waimoinens ja lapsinens menisit nijhin haaxijn/ jotca he walmistanet olit/ 
nijncuin he hywät ystäwät olisit ollet. Cosca Judalaiset sen teit/ cuin 
Caupungis päätetty oli/ eikä mitän waara peljännet/ ja tulit merelle/ upotit 
he heidän caicki/ caxi sata ihmistä. Cosca Judas cuuli/ cuinga hirmuisest 
hänen weljeins cansa tehty oli/ käski hän Canssans ylös/ ja huusi sitä 
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wanhurscasta Duomarita tygöns. Ja meni nijtä wastan jotca hänen weljens 
murhannet olit/ ja sytytti yöllä portin/ ja poltti caicki hahdet/ ja mitä wäke 
porteis oli/ tappoi hän miecalla. Mutta että Caupungi suljettu oli/ meni hän 
pois sillä mielellä/ että hän pian jällens tulis/ ja Caupungin pijritäis. 
Ilmoitettin myös hänelle/ cuinga Jamnian asuwaiset sencaltaista aiwoit 
Judalaisille/ jotca asuit heidän tykönäns. Sentähden carcais hän myös yöllä 
heidän päällens/ ja poltti heidän porttins ja caicki hahdet/ että se walkia 
Jerusalemijn näkyi/ joca cuitengin cahta sata ja neljäkymmendä wacomitta 
sieldä oli. SIitte meni hän yhdexän wacomitta edes/ Timotheusta wastan/ 
nijn carcaisit wijsi tuhatta Arabialaista ja wijsi sata hewoismiestä hänen 
päällens/ ja tappelit hänen cansans/ ja teit suuren murhan. Ja Judas 
jouckoinens/ sai Jumalan awulla woiton: Ja että Arabialaiset woitetut olit/ 
rucoilit he rauha/ ja lupaisit hänellen eläimitä/ ja myös muutoin händä autta. 
Judas ajatteli/ cuin myös tosi oli/ he taidaisit hänellen tarpelliset olla/ ja 
lupais heillen rauhan. Ja cosca he sen toinen toisellens luwannet olit/ menit 
he cotians jällens. HÄn ängäis myös yhten Caupungijn/ joca silloilla 
warjeldu/ ja muurilla suljettu oli/ cusa moninaista Canssa asui/ ja cudzuttin 
Caspixi. Waan ne cuin Caupungisa olit/ luotit heidän wahwan muurins 
päälle/ ja suuren warans päälle ruasta/ ja ei paljo Judasta eikä hänen 
wäestäns lucua pitänet/ ja he päälisexi pilckaisit heitä/ ja häwäisit ja kiroilit 
pahasti. Nijn huusi Judas ja hänen jouckons sen caiken mailman wäkewän 
HERran tygö/ joca Josuan aicana/ ilman caikita sotaaseita (joita 
päällecarcamises tarwitan) Jerihon maahan cukistanut oli. Ja juoxit kiucus 
muurin tygö/ ja woitit Caupungin/ ja tapoit määrättömän '70aljon ihmisiä/ 
että oja/ joca sijnä tykönä oli/ kyllä cahta wacomitta lewiä/ näkyi cuin sula 
weri. Sitälikin menit he edemmä/ seidzemen sata ja wijsikymmendä 
wacomitta/ ja tulit Tharahn puoleen/ Judalaisten tygö/ jotca Tubianereixi 
cudzuttin. Mutta ei he löytänet Timotheusta/ Sillä hän oli sieldä paennut ja 
ei mitän toimittanut/ waan että hän yhden kylän wahwast warustanut oli. 
Nijn nousi caxi Päämiestä Maccabeuxen joucosta/ nimittäin/ Dositheus ja 
Sosipator/ ja tapoit caicki heistä/ jotca Timotheus warjeluxexi jättänyt oli/ 



P. JOHANNEXEN THEOLOGIN ILMESTYS 
 

enä cuin kymmenen tuhatta wäkewätä. Mutta Maccabeus aseitti wäkens/ ja 
jacoi monicahtoin jouckoin/ ja meni Timotheusta wastan/ jolla oli sata ja 
caxikymmendä tuhatta jalcamiestä/ ja wijsitoistakymmendä sata 
hewoismiestä. Cosca Timotheus ymmärsi/ että Judas tuli händä wastan/ 
lähetti hän waimot ja lapset/ ja jotca ei sotan kelwannet/ yhten kylän 
Carnioon/ joca soucalla wuorella oli/ ettei sitä pijrittä saatu. Mutta cosca hän 
ensimäisen Maccabeuxen joucon nähdä sai/ tuli wihollisillen pelco/ että se 
heitä wastan oli/ ja idzens näytti/ joca caicki cappalet näke/ ja rupeisit 
pakeneman yxi sinne/ toinen tänne/ että he idze keskenäns wahingoidzit ja 
haawoitit. Mutta Judas meni peräs/ ja löi jumalattomat/ ja tappoi 
colmekymmendä tuhatta. Ja Timotheus tuli Dositheuxen ja Sosipatorin 
käsijn/ ja rucoili heitä hartast/ ettei he händä tappais: Sillä hänellä oli paljo 
heidän Isiäns ja weljiäns/ joidenga myös täydyis cuolla/ jos hän tapetaisin. 
Cosca hän nyt luwannut oli määrättynä päiwänä wahingoittamata heidän 
jällens anda heillen/ päästit he hänen weljeins tähden wallallens. Sijtte meni 
Maccabeus Carniota ja Atargatiota päin/ ja tappoi wijsicolmattakymmendä 
tuhatta miestä. Tämän matcan ja tapon peräst/ meni sitä wahwa Caupungita 
Ephronita wastan/ cusa Lysias/ ja muutoin paljon wäke oli. Mutta ne nuoret 
miehet/ jotca Caupungin edes olit/ warjelit idzens urhollisest/ sillä heillä oli 
nuolia ja aseita kyllä. Nijn he huusit HERran tygö/ joca woimallisest 
wihollisten wäkewyden särke/ ja woitit Caupungin/ ja tapoit 
wijsicolmattakymmendä tuhatta miestä. Sijtte menit he sieldä Schytialaisten 
Caupungita wastan/ joca cuusi sata wacomitta Jerusalemist on. Mutta että 
Judalaiset/ jotca Schytialaisten seas asuit/ todistit heistä/ että he caicke 
ystäwyttä heillen sillä cowalla ajalla näyttänet olit/ käytit he myös heidäns 
ystäwälisest heitä wastan/ ja kijtit heitä sen edest/ Ja anoit edespäingin 
heidän Canssans wastan nijn hywän tahtoiset oleman. Ja palaisit nijn 
Jerusalemijn/ ja tulit juuri Helundaina cotia. MUtta Helundain jälken menit 
he Gorgiasta Edomiteritten Päämiestä wastan. Se cohtais heidän colmella 
tuhannella jalcamiehellä ja neljällä sadalla hewoismiehellä. Ja cosca 
tappeleman ruwettin/ tuli sijnä monicahtoja Judalaisia pois. Ja Dositheus 
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wäkewä hewoismies Bacenorixen joucosta sai Gorgiaxen kijnni/ ja piteli 
händä hamesta/ ja wei händä wäkiwallalla/ ja tahtoi hänen eläwäldä fangixi 
otta. Mutta Thracian hewoismies ajoi hänen tygöns/ ja hackais häneldä 
käsiwarren pois/ nijn että Gorgias pääsi Moresaan. Cosca Gorgiaxen joucko 
wielä idzens warjelit/ ja hätä käsis oli/ huusi Judas HERran tygö/ että hän 
heitä auttais ja heidän puolestans sodeis. Ja huusi hänen wäkens Ebrean 
kielellä/ ja rupeis weisaman. Silloin Gorgiaxen wäki tapaturmast käänsit 
idzens pacoon. Ja Judas meni wäkinens Odollamin Caupungijn/ ja että se 
wielä Helundai wijcko oli/ puhdistit he heidäns Lain jälken/ ja pidit siellä 
Sabbathia. TOisna päiwänä tulit he Judan tygö/ cuolluitans ottaman/ 
nijncuin tapa on/ ja hautaman heitä Isäins tygö. Cosca he nyt risuit/ löysit he 
cungin cuollen paidan alda Clenodiait Jamnian epäjumalita/ jotca Judalaisille 
Laisa kieltyt owat. Nijn se tuli jocaidzellen ilmei/ mingätähden nämät tapetut 
olit. Silloin he kijtit Jumalata wanhurscasta Duomarita/ joca salatyön nijn 
ilmei saattanut oli/ ja rucoilit händä/ ettei hän tämän synnin tähden heitä 
caickia häwitäis. Ja Judas se jalo Sangari neuwoi joucko lohdulliset/ että he 
edespäin synnist idzens warjelisit/ cosca he silmilläns näit/ nämät heidän 
syndeins tähden tapetuxi. Sijtte käski hän heidän awun coota/ caxi tuhatta 
Drachmat hopiata/ ne hän lähetti Jerusalemijn ricosuhrixi/ ja teki hywin ja 
jalosti sijnä/ että hän heitä ylösnousemisest neuwoi. Sillä jos ei hän sitä 
toiwonut olis/ ettei ne jotca tapetut olis ylösnousis/ olis turha ja hulluus ollut 
cuolluitten edestä rucoilla. Waan että hän muisti/ että jotca oikias uscosa 
cuolewat/ toiwowat ilo ja autuutta/ on hywä ja pyhä ajatus ollut/ Sentähden 
on hän myös näiden cuolluitten edestä rucoillut/ että heillen synnit andexi 
annetaisin.  
YHdexändenä wuonna wijdettäkymmendä toista sata/ ilmoitettin Judalle ja 
hänen joucollens/ että Antiochus Eupator suurella joucolla Judeat wastan 
tuli. Ja Lysias hänen edustusmiehens ja ylimmäinen neuwonandajans hänen 
cansans/ ja heillä oli sata ja kymmenen tuhatta Grekiläistä jalcamiestä/ ja 
wijsi tuhatta ja colme sata hewoismiestä ja caxi colmattakymmendä 
Elephantia/ ja colme sata waunua rautaisilla pijlillä. Oli myös Menelaus 
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mennyt heidän puolellens/ ja neuwonut Antiochusta suuresta 
ulcocullaisudesta Isäns maata häwittämän/ ettähän sen cautta ylimmäisen 
Papin wiran olis saanut. Mutta caickein Cuningasten Cuningas käänsi 
Antiochuxen mielen/ että hän sen carcurin rangais. Sillä Lysias täytti hänen 
caiken tämän lewottomuden syyxi/ sentähden andoi hän hänen Bereaan 
wiedä/ ja heidän maans tawalla siellä tappa. Sillä siellä oli yxi torni 
wijttäkymmendä kynärätä corkia täynnä tuhca/ ja tuhwan päällä oli 
ymbärijuoxewainen ja pijckinen ratas. Sen päällä murettin Jumalan pilckajat 
ja suuret pahan tekiät. Sencaltaisella cuolemalla täytyi myös Menelauxen 
cuolla/ ja ei haudattaman. Ja hänellen tapahtui oikein/ sillä hän usein 
HERran Altarita wastan/ cusa se pyhä tuli ja tuhca oli/ syndiä tehnyt oli/ piti 
hänen myös tuhwan päällä cuoleman. Mutta Cuningas oli sangen kiucus 
Judalaisten päällen/ ja aicoi nijn hirmuisest heillen tehdä/ cuin hänen 
Isänsäckin tehnyt oli: Sen ymmärsi Judas/ ja käski caiken Canssan rucoilla 
HERra päiwällä ja yöllä/ että hän heitä nyt/ cuin usein ennengin/ heitä 
wastan auttais/ jotca Lain/ Isän maan/ ja pyhän Templin ryöstätä tahdoit. Ja 
ettei hän Canssans/joca näpiäst hengens wetänyt oli/ kirottuiden pacanain 
käsijn andais. Cosca he nyt sitä yximielisest teit/ ja rucoilit laupiasta Jumalata 
itculla ja paastolla/ ja macaisit coco colme päiwä maasa/ lohdutti heitä 
Judas/ ja käski tulla tygöns. Ja cosca hän ja wanhimmat yhdes oli/ piti hän 
neuwo heidän cansans/ että hän tahtoi/ ennen cuin Cuningas jouckoinens 
Judean tulis/ ja Caupungin woittais/ händä wastan mennä/ ja Jumalan 
awulla lopetta asian. Ja andoi nijn idzens Jumalan haldun/ ja neuwoi wäkens 
sotiman rohkiast cuoleman asti/ warjella Lakia/ Templitä/ Caupungita/ Isän 
maata ja Esiwalda. Ja sioitti idzens Modinijn/ ja andoi heillen tämän sanan 
merkixi: Jumala anda woiton. Sijtte nousi hän ylös yöllä parasten 
sotamiesten cansa/ ja carcais Cuningan leirijn/ ja löi cuoliaxi neljä tuhatta 
miestä/ ja ensimäiset Elephantit/ caickein nijden cansa cuin tornisa olit. Nijn 
saatoit he suuren hämmästyxen ja pelgon coco leirijn. Ja menit cunnialisest 
ja onnellisest sieldä huomeneldain cosca päiwä coitti/ sillä Jumala oli heidän 
auttajans ollut. Mutta Cuningas/ cosca hän coetellut oli/ että Judalaiset nijn 
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rohkiat olit/ palais hän ja meni sieldä tietöindä matca/ Ja wei wäkens 
Bethzuran Judalaisten linnan eteen/ josa ei wartioita ollut. Mutta hän lyötin 
sieldä myös pacoon/ ja ei mitän toimittanut/ waan sai wahingon/ Sillä Judas 
toimitti caicki mitä tarwittin linnahan. Mutta Judalaisist oli yxi Rodochus 
nimeldä/ se ilmoitti wihollisille caicki salaudet/ mutta hän sai sen tietä/ ja sai 
hänen kijnni/ ja ajoi sieldä pois. SIitte sai Cuningas toisen miehen/ ja teki 
rauhan nijden cansa Bethzurast/ ja meni sieldä/ ja tappeli Judan cansa/ ja 
woitettin. Ja että hän oli tietä saanut/ että Philippus luopunut oli/ jonga hän 
Antiochiaan peräns linnan isännäxi jättänyt oli/ hämmästyi hän cowin. Ja 
andoi suositella Judalaisten cansa/ ja sopi heidän cansans ja wannoi sen 
walan pitäwäns/ ja oli nijn heidän ystäwäns. Ja uhrais ja cunnioitti Templi/ ja 
piti idzens ystäwälisest Caupungita wastan. Ja otti Maccabeuxen ystäwäxens/ 
ja teki hänen Päämiehexi Ptolemaidist Gerrenerin asti. Mutta cosca Cuningas 
Ptolemaijn tuli/ ei ne Ptolemailaiset mielelläns sitä sowindota nähnet/ sillä 
he pelkäisit ettei heitä uscotais/ nijncuin ei he myös sanans pitänet ollet. 
Silloin Lysias julkisest nousi/ ja wastais Cuningan puolest/ ja puhui nijn 
heidän cansans/ että he sijhen tydyit/ ja asetti heidän/ että heidän caicke 
hywä häneldä toiwoman piti. Sijtte waelsi hän tacaperin Antiochiaan jällens. 
Näin on tämän Cuningan matcustus ja cotia palajaminen ollut.  
COlmen wuoden perästä/ ymmärsi Judas ja hänen jouckons/ että Demetrius 
Seleucuxen poica/ Tripolijn paljolla wäellä ja paljoilla haaxilla tullut oli/ Ja 
maan woittanut/ ja Antiochuxen Lysiaxen hänen edustusmiehens cansa 
lyönyt oli. Mutta Alcimus/ joca ennen ylimmäinen Pappi oli ollut/ ja 
häpiälisest luopunut oli kiusauxen ajalla/ ja nyt ajatteli/ ettei hän hengisä 
pysywä/ eikä jällens ylimmäiseen Papin wircaan tulla tainnut. Meni hän 
Cuningas Demetriuxen tygö/ ensimäisnä wuonna cuudettakymmendä toista 
sata/ ja wei hänelle cullaisen Cruunun/ Palmut ja Öljypuun oxat/ jotca 
Templin omat olit. Ja ensimäisen päiwän hän wijwytteli/ että hän sowelian 
aicans näkis hänen kiuckuhuns. Cosca Demetrius hänen Radin eteen cudzua 
ja kysyä andoi/ cuinga Judalaisten menot oleman piti/ ja mitä he teit? 
Wastais hän näin: Judalaiset/ jotca heidäns hurscaxi nimittäwät/ joidenga 
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Päämies Judas Maccabeus on/ kehoittawat aina sota ja capinata/ eikä suo 
waldacunnalle rauha. Owat myös minulda minun Isällisen cunniani: 
nimittäin/ Pappiuden ryöwännet/ sentähden olen minä tänne tullut. Ensist 
Cuningallen hywäxi/ ja että minä uscollinen olisin. Toisen kerran/ että minä 
myös mielelläni minun Canssalleni neuwo toimitaisin: Sillä sen muotoisella 
pahalla menolla coco meidän sucucundam hucku: Sentähden cadzocan 
Cuningas nijhin asioihin ja hänen cuuluisan hywydens tähden/ maacunda ja 
coco meidän sucucundam täsä asias neuwocon ja auttacon. Sillä nijncauwan 
cuin Judas elä/ on mahdotoin/ että rauha maalla olis. Cosca hän nämät 
puhunut oli/ julmistuit myös ne muut Judasta wastan/ ja kehoitit 
Demetriuxen händä wastan. Että hän cohta Nicanorin Päämiehen 
Elephantien calun päälle cudzui/ ja asetti hänen Päämiehexi Judalaisia 
wastan. Ja käski hänen Judan tappa ja hänen jouckons hajotta/ ja Alcimuxen 
ylimmäisexi Papixi panna. Silloin cocounsit Nicanorin tygö caicki pacanat/ 
jotca Judas oli ajanut pois maalda/ ja toiwoit Judalaisten wahingosta heillens 
onne. Cosca Judas ja hänen jouckons cuulit/ että Nicanor oli tulos heitä 
wastan/ ja pacanat joca haaralda joucoittain hänen tygöns tulit/ tuhcaisit he 
idzens/ ja huusit Jumalan tygö/ joca hänen Canssans mailman algusta 
warjellut/ ja hänen jouckons ilmeisest auttanut oli. Cosca heitä heidän 
Päämiehens käski/ nousit he ylös/ ja carcaisit wihollisten päälle wähän 
Caupungin Dessan tykönä. Mutta Simon Judan weli tartui Nicanorijn/ ja 
Nicanor olis pikimmäldäns lyöty/ että wiholliset hänen sawuttanet olit/ 
ennencuin hän heidän huomaidzi. Cosca Nicanor cuuli Judalla sencaltaisia 
tuimia miehiä olewan/ jotca ei hengens ja tawaratans säästänet Isäns maan 
tähden/ pelkäis hän/ eikä tahtonut heidän cansans enämbi tapella. Waan 
lähetti hänen tygöns Possidoniuxen/ Theodotuxen ja Mathathiaxen rauha 
hänen cansans tekemän. Cosca he nyt cauwan sijtä neuwo pitänet olit/ ja 
heidän Päämiehens wäelle caicki asiat tietä andanut oli/ ja he asiasta soweit/ 
suostuit he sijhen sowindon. Ja määräisit yhden päiwän cosca he molemmat 
yxinäns piti tuleman yhten. Cosca se päiwä joutui/ pandin cummallengin 
istuin. Ja asetti monicahtoja harniscoihin/ ei cauwas sijtä/ ettei wiholliset 
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tapaturmast händä pettäis. Ja puhuit toinen toisens cansa heidän tarpens. Ja 
Nicanor oli Jerusalemis cauwan/ ja ei mitän tehnyt heitä wastan/ ja andoi 
mennä pois sotawäkens. Ja piti Judan cunnias Canssan edes/ ja käytti idzens 
ystäwälisest hänen cansans. Neuwoi myös händä naiman ja lapsia sijttämän. 
Näin otti Judas emännän/ ja oli hywäs rauhas/ ja pyysi elatustans. Cosca 
Alcimus näki nämät caxi sopiwan ja rauhan tehnen/ meni hän jällens 
Demetriuxen tygö ja candoi Nicanorin päälle/ että hän petollisexi tullut oli: 
sillä hän oli Judan/ Cuningan wihamiehen/ hänen siaans ylimmäisexi Papixi 
tehnyt. Nijn käättin Cuningas tämän pahan elkisen walHesta/ ja suurest 
wihastui/ ja kirjoitti Nicanorin tygö/ ettei hänelle millän muoto se 
kelwannut/ että hän Judalaisten cansa rauhan tehnyt oli/ ja käski hänen 
kijrusta otta kijnni Maccabeuxen/ ja Antiochiaan lähettä. Cosca tämä käsky 
Nicanorin tygö tuli/ tuli hän murhellisexi/ ja oli pahalla mielellä/ ettei hän 
lupaustans pitänyt/ ja ei cuitengan Judas mitän rickonut ollut. Mutta 
cuitengin/ ettei hän Cuningasta wastan mitän tehdä tohtinut/ aicoi hän 
hänen otta kijnni cawaluxella. Mutta cosca Maccabeus ymmärsi/ ettei hän 
nijn ystäwälisest hänen cansans ollut cuin ennen/ ja näkyi/ ettei se mitän 
hywä awistanut/ otti hän monicahtoja tygöns/ ja lymytti idzens hänen 
edestäns. Mutta cosca Nicanor näki/ että Maccabeus hänen cawalast 
ennättänyt oli/ meni hän sijhen cauniseen pyhän Templijn/ ja käski Pappein/ 
jotca siellä uhraisit/ sitä miestä sieldä ulos andaman. Mutta cosca he corkiast 
ja callist wannoit/ ettei he tiennet cusa hän oli/ ojensi hän oikian kätens 
Templin puolen/ ja wannoi. Jos et te minulle Judast sidottuna anna/ nijn 
minä tämän Jumalan huonen cukistan/ ja Altarin maahan rewin/ ja panen 
Bacchuxen caunin kircon sijhen siaan. Ja cosca hän nämät puhunut oli/ meni 
hän sieldä pois. Mutta Papit nostit kätens taiwasen päin/ ja huusit hänen 
tygöns/ joca aina meidän Canssan warjellut on/ ja sanoit: HERra/ waicka et 
sinä mitän tarwidze/ on se cuitengin sinun hywä tahtos/ että sinun Templis/ 
josa sinä asut/ meidän seasam olis. Sentähden sinä Pyhä Jumala/ jonga 
caicki omat owat mitkä pyhät owat/ warjele wielä sinun huones/ jonga me 
äskettäin puhdistanet olemma/ ettei se jällens saastutetais ja tukidze pahain 
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suut. MUtta Nicanorille sanottin Jerusalemis olewan yxi mies wanhimmista/ 
Rhazis nimeldä/ joca Isällisiä käskyjä racasti/ ja jolla jocapaicas hywä kijtos/ 
ja sencaltainen ystäwys hänen Borgarittens seas oli/ että jocainne hänen 
Judalaisten Isäxi cudzui. Hänen päällens oli myös ennen tätä aica canenttu ja 
händä wainottu/ ja oli hengens miehullisest waaran andanut/ Judalaisten 
uscon tähden. Cosca Nicanor näyttä tahdoi/ cuinga cowin hän Judalaisten 
päälle wihainen oli/ lähetti hän enä cuin wijsi sata sotamiestä/ ottaman 
händä kijnni. Sillä hän luuli/ cosca hän hänen fangixi saanut olis/ hän olis 
heille suuren wahingon tehnyt. Mutta cosca he tornin porttijn/ cusa hän oli/ 
carcaisit/ ja käskit tulda tuoda/ porttia sytyttäxens/ ja hän ymmärsi hänens 
fangina olewan/ tahtoi hän idzens pistä läpidze. Sillä hän tahtoi ennen 
cunnialla cuolla/ cuin jumalattomain käsijn tulla/ ja heildä häpiälisest 
pilcatta/ Mutta sijnä hädäs ei hän idzens oikein osannut. Cosca he joucottain 
hänen tygöns sisälle menit/ juoxi hän muurin päälle/ ja syöxi idzens rohkiast 
Canssan secaan. Mutta he wältit/ että hänellä sia olis ollut. Ja hän putois 
cuwettens päälle/ mutta wielä hän cuitengin eli. Ja nousi kiucuisans ylös/ 
waicka hän cowin werta wuoti/ ja haawat kipiät olit/ ja juoxi Canssan 
läpidze/ ja astui corkian kiwen päälle. Ja cosca hänestä caicki weri ulos 
juosnut oli/ otti hän cuitengin suolet ruumistans/ ja heitti ne sotamiesten 
keskelle/ ja huusi Jumalan tygö: joca elämän ja hengen HERra on/ että hän 
ne hänelle jällens andais/ ja nijn hän cuoli.  
MUtta cosca Nicanor cuuli/ että Judas wäkinens Samarias oli/ ajatteli hän 
Sabbathina heidän päällens ilman hädätä carata. Ja cosca Judalaiset/ jotca 
hän cansans menemän waatinut oli/ händä neuwoit/ ettei hän nijn surkiast 
heitä surmais/ waan säästäis pyhäpäiwän tähden/ jonga Jumala idze 
cunnioittanut ja pyhittänyt oli. Kysyi heille se pääcoira: Se cuin Sabbathin 
pitä käskenyt on/ ongo hän HERra taiwas? Ja cosca he wastaisit händä/ on/ 
hän on se eläwä HERra/ hän on taiwan HERra/ joca seidzemennen päiwän 
pyhittä käskenyt on. Wastais hän sijhen: Nijn olen minä Herra maan päällä/ 
ja käsken teidän teitän walmista/ ja Cuningan tahto toimitta. Mutta ei hän 
cuitengan taitanut hänen aiwoitustans täyttä. Mutta Nicanor öyckäis ja 
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kerscais/ ja oli täydes todes/ että hänen suuren cunnian saaman piti Judasta. 
Mutta Maccabeuxella oli wahwa turwa ja toiwo/ että HERra oli händä 
auttawa. Ja lohdutti nijtä jotca hänen cansans olit/ ettei he pelkäis pacanoita 
jotca tulit heitä wastan/ ja muistelis nijtä apuja/ cuin heille usein ennen 
taiwast tapahtunut oli. Ja myös nyt seurawaista woitto ja apua/ jonga heille 
HERra lähettäwä oli/ toiwoisit. Näin lohdutti hän heitä Laista ja Prophetaista 
ja muistutteli heille ne onnelliset endiset tappeluxet/ ja nijn teki heidän 
rohkiaxi. Ja cosca hän heitä nijn neuwonut oli/ luetteli hän myös heillen/ 
cuinga pacanat rickonet olit/ ja teit wastan heidän walans/ ja nijn warusti 
heitä/ ei luottain keihästen ja kilpein päälle/ waan Jumalan sanalla. Hän 
sanoi myös heillen yhden näyn/ joca uscottapa oli/ jonga hän nähnyt oli/ 
josta he caicki sydändä sait/ ja tämä oli se näky. Onia ylimmäinen Pappi/ 
ihmellinen/ cunnialinen/ laupias ja puhelias mies/ joca nuorudestans hywis 
taiwois harjoitellut oli/ ojensi kätens/ ja rucoili caiken Judan Canssan edest. 
Sijtte näkyi hänelle toinen wanha cuuluisa mies calleis waatteis/ ja sangen 
cunnialisella muodolla. Ja Onia sanoi Judalle: Tämä on Jeremia Jumalan 
Propheta/ joca sinun weljiäs sangen racasta/ ja rucoile alati Canssan ja 
pyhän Caupungin edest. Sijtte andoi Jeremia käsilläns Judalle culdaisen 
miecan/ ja sanoi hänelle: Ota tämä pyhä miecka/ jonga Jumala sinulle anda/ 
sillä sinun pitä wiholliset lyömän. Cosca Judas heitä sencaltaisilla cauneilla 
sanoilla/ jotca heillen sydändä ja rohkeutta annoit/ lohduttanut oli/ he 
mielistyit/ ettei he leiriä tehdä tahtonet/ waan cohta wihamiesten tygö 
mennä/ ja carata rohkiast heidän päällens/ ja lopetta asian: sillä Caupungi/ 
Jumalan palwelus ja Templi waaras olit. Ja tosin/ waimoja ja lapsia/ weljiä ja 
langoja/ ei he nijn paljo totellet/ waan heidän suurin murhens oli pyhästä 
Templistä. Ja ne jotca Caupungijn jäit/ olit suures murHes heidän 
sotawäestäns. Cosca sotimisen aica joutui/ ja wiholliset idzens coonnet olit/ 
heidän järjestyxens tehnet/ Elephantit siallens asettanet/ ja hewoismiehet 
molemmillen puolillen pannet olit. Ja Maccabeus wiholliset näki/ ja heidän 
moninaiset asens/ ja hirmulliset pedot/ nosti hän kätens taiwasen päin/ ja 
rucoili ihmellistä Jumalata/ joca caicki näke: sillä hän kyllä hywin tiesi/ ettei 



P. JOHANNEXEN THEOLOGIN ILMESTYS 
 

woitto harniscain cautta tule/ waan Jumala anda sen kellengä hän suo/ ja 
rucoili näin: HERra/ sinä olet Engelis Jehiskian Judan Cuningan aicana 
lähettänyt/ ja se löi Sennacheribin leiris sata ja wijsi yhdexättäkymmendä 
tuhatta miestä. Nijn lähetä myös nyt (sinä taiwan HERra) hywä Engeli meidän 
edelläm/ wihollisia peljättämän. Anna heidän hämmästyä sinun wäkewätä 
käsiwarttas/ jotca Jumalan pilcalla sinun pyhä Canssas wastan tulewat/ ja 
näin Judas lackais puhumast. Näin tuli Nicanor ja hänen jouckons/ 
waskitorwien soitoilla ja suurella huudolla. Mutta Judas ja hänen jouckons 
löit wihollisia rucouxella Jumalan tygö/ huutamisella ja käsilläns he tappelit/ 
mutta sydämelläns huusit Jumalan tygö. Ja löit wijsi neljättäkymmendä 
tuhatta miestä/ ja iloidzit suurest/ että Jumala idzens nijn armollisexi 
näyttänyt oli. Cosca tappo loppui/ ja he menit pois jällens/ tuttin Nicanor 
harniscoistans/ että hän myös tapettu oli. Silloin nousi suuri huuto ja riemu/ 
ja kijtit Jumalata kielelläns. Ja Judas/ joca hengens ja tawarans Canssans 
edestä aldixi andanut/ ja nuorudestans Canssallens paljon hywä tehnyt oli/ 
käski Nicanorin pään ja kädet hacata pois olcapäinens/ ja cansans 
Jerusalemijn wiedä. Cosca hän sinne tuli/ cudzui hän wäkens cocon/ ja asetti 
Papit Altarin eteen/ ja lähetti linnaan wihollisten perän/ Ja näytti Nicanorin 
pään/ ja pilckajan käden/ jonga hän Cackiwaldian pyhä huonetta wastan 
ojendanut/ ja idzestäns paljon kerscannut oli. Hän leickais myös 
jumalattomalda Nicanorilda kielen/ ja käski cappaleixi linduin eteen hacata/ 
ja käden/ jolla hän hulluutta tehnyt oli/ Templin puoleen ripusta. Ja caicki 
Canssa kijtit Jumalata taiwast/ ja sanoit: kijtetty olcon se joca Caupungins 
warjellut on/ ettei se ole rijwatuxi tullut. Ja pani Nicanorin pään ylös/ että 
sen jocainen linnasta nähdä taisi/ julkisexi tiedoxi/ että HERra heitä auttanut 
oli. Se myös yximielisest caikilda päätettin/ ettei sitä päiwä unhotetais/ Waan 
pyhänä pidetäisin/ nimittäin/ colmattakymmendä päiwä cahdest 
toistakymmenest Cuusta/ joca Syrian kielellä Adarixi cudzutan/ päiwä ennen 
Mardocheuxen Juhla. Näin tahdon minä nyt tämän Kirjan tälläns päättä/ 
sijtte cuin Nicanor tuli pois/ ja Judalaiset Caupungin jällens woitit. Ja jos 
minä otollisexi tehnyt olen/ nijncuin minä mielelläni tahtoisin/ mutta jos se 
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halpa on/ nijn olen minä cuitengin tehnyt nijn paljo cuin minä woinut olen. 
Sillä wijna eli wettä aina juoda ei ole otollinen/ waan toisinans wijna/ 
toisinans wettä/ se on suloinen: Nijn on myös suloinen cosca moninaisia 
luetan. Tämä olcon loppu.  
 
 
Cappalet Estherin Kirjasta .  
 
MUtta Kirja oli näin: Se suuri Cuningas Artaxerxes Indiast Ethiopian asti/ 
terwettä nijtä sata ja seidzendä colmattakymmendä Förstiä/ ynnä 
alemmaisten cansa. WAicka minä woimallinen Cuningas olen/ ja suurin 
Herra maan päällä/ nijn en minä ole cuitengan minun woimastani tahtonut 
ylpiäxi tulla/ waan ahkeroinnut armollisest ja siwiäst hallita/ ja rauhan/ joca 
jocaidzen ilahutta/ woimasans pitä/ että jocainen rauhallisest eläis ja hänen 
asians toimitais. Pidin sentähden Försteini cansa neuwo/ cuinga se parhain 
tapahduis. Nijn ilmoitti minulle Haman/ minun toimellisin/ rackahin ja 
uscollisin Neuwonandajan/ joca Cuningan jälken on ylimmäinen. Cuinga yxi 
Canssa on/ joca caickijn maacundijn hajotettu/ joilla erinomainen Laki on 
wastoin caickein maacundain ja Canssain tapa/ ja cadzo joca paicas 
Cuningan käskyn ylön/ jonga cautta he rauhan ja yximielisyden waldacunnas 
estäwät. Cosca me sijs ymmärsim/ että yxi yxinäinen Canssa/ coco mailma 
wastan idzens asetti/ ja heidän oman tapans pitäwät/ ja meidän 
käskyillemme owat tottelemattomat/ jonga cautta he suuren wahingon 
tekewät/ ja rauhan ja yximielisyden meidän waldacunnasam turmelewat. 
Käskemmä me/ että cutca Haman ylimmäinen Försti/ ja ylimmäinen 
Cuningan jälken/ meidän Isäm/ tietä andawa on/ waimoinens ja lapsinens/ 
heidän wihollistens miecoilla/ ilman yhdetäkän armota murhatan/ eikä ketän 
armahdeta. Ja neljändenä toistakymmendenä päiwänä Adarist cahdesta 
toistakymmenestä Cuucaudesta tänä wuonna/ pitä caicki ne 
tottelemattomat yhtenä päiwänä tapettaman/ että wahwa rauha pysyis 
meidän waldacunnasam. Tämä cappale luettacan neljännen lugun jälken/ 
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ennen cuin wijdes aljetan. MArdocheuxen rucous Jumalan tygö Hamanit 
wastan/ että HERra pelastais hänen Canssans. Ja Mardocheus rucoili HERra/ 
ja luetteli hänen ihmellisiä töitäns/ ja sanoi: HERra Jumala/ sinä olet 
Caickiwaldias Cuningas. Caicki owat sinun hallusas/ ja ei sinun tahtos wastan 
woi kengän olla/ cosca sinä Israeli autta tahdot. Sinä olet taiwan ja maan 
tehnyt/ ja caicki mitä nijsä on. Sinä olet caickein HERra/ ja ei kengän woi olla 
sinua wastan. Sinä tiedät caicki/ sinä olet nähnyt/ etten minä ylpeydest eli 
ylöncadzest sitä ylpiätä Hamanita ole palwella tahtonut. Sillä minä olisin 
walmis/ Israelin hywäxi/ mielelläni hänen jalcainsackin suuta andaman. Waan 
olen tehnyt pelgosta/ etten minä sitä cunniata/ cuin minun Jumalalleni tule/ 
andais ihmiselle/ engä ketän muita cumarrais/ cuin minun Jumalatani. Ja nyt 
HERra sinä Abrahamin Cuningas ja Jumala/ armahda sinuas sinun Canssas 
päälle: sillä meidän wihollisem tahtowat meitä häwittä/ ja sinun pericundas/ 
joca sinun algusta on ollut/ hucutta. Älä cadzo ylön sinun jouckos/ jongas 
Egyptist pelastanut olet. Cuule minun rucouxeni/ ja ole Canssalles 
armollinen/ ja käännä meidän murhem iloxi/ että me eläisim ja sinun nimes 
ylistäisim/ ja älä anna nijden suuta tukitta/ jotca sinua kijttäwät. Ja coco 
Israel huusi caikest woimastans HERran tygö: sillä he olit cuoleman hädäs.  
JA Drötningi Esther käänsi myös idzens HERran tygö sencaltaises cuoleman 
hädäs. Ja rijsui Cuningaliset waattet/ ja puki idzens murhewaatteisin/ ja callin 
weden ja Balsamin edestä hajotti hän tuhca ja tomua pääns päälle/ ja 
nöyrytti ruumins paastolla. Ja jocapaicas cusa hän ennen iloinen oli ollut/ 
repi hän hiuxians ja rucoili Israelin Jumalata ja sanoi: HERra joca ainoastans 
meidän Cuningam olet/ auta minua wiheljäistä/ ei minulla ole muuta 
auttajata cuin sinä yxinäns/ ja hätä on käsis. Minä olen minun Isäldäni 
cuullut HErra/ ettäs Israelin caikista pacainoista eroittanut/ ja meidän Isäm 
wanhast ijancaickisexi perinnöxi omistanut/ ja pitänyt mitäs heille 
puhunutkin olet. Me olemma sinun edesäs syndiä tehnet/ sentähden olet 
sinä meitä andanut meidän wihollistemme käsijn. HERra sinä olet 
wanhurscas: sillä me olemma heidän jumalitans palwellet. Mutta ei he nyt 
sijhen tydy/ että he suurest meitä waiwawat/ Waan heidän woittons he 
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lukewat heidän jumalittens woimaxi/ ja tahtowat sinun lupauxes tyhjäxi 
tehdä/ ja sinun perindös häwittä/ ja nijden suut/ jotca sinua kijttävät/ tukita/ 
ja sinun Templis ja Altaris cunnian häwittä: Ja pacanain suut awata/ 
ylistämän heidän jumalitans/ ja cuolewaista Cuningasta ijancaickisest 
ylistämän. HERra älä anna sinun kilpes nijlle jotca ei mitän ole/ ettei he 
meidän waiwaisuttam naurais/ waan käännä heidän aiwoituxens idze 
päällens/ ja muista se joca sen meitä wastan matcan saatta. Muista meitä 
HERra/ ja ilmoita idzes meidän tuscasam/ ja wahwista minua HERra/ sinä 
caickein jumalain ja sotajouckoin Jumala. Opeta minua cuinga minun Lejonin 
edes pitä puhuman/ ja käännä hänen sydämens/ että hän meidän 
wihollisiam rupeis wihaman/ nijn että hän idze jouckoinens huckuis. Ja holho 
meitä kädelläs/ ja auta minua sinun pijcas/ jolla ei muuta apua ole cuin sinä 
HERra ainoastans. Sinä joca caicki asiat tiedät/ ja tunnet ettei minulla ole ilo 
sijtä cunniasta cuin minulla jumalattomain tykönä olla taita/ eikä 
mielisuosiota pacanaliseen ja muucalaiseen naimiseen. Sinä tiedät että 
minun se tehdä täydyi/ ja en lue mixikän sitä cunnialista caunistusta/ jota 
minä pääni päällä cannan/ cosca minun coreileman pitä/ waan pidän sen 
nijncuin yhden saastaisen rääpälän/ ja en händä canna muulloisin cuin 
minun coreileman pitä. Ja en minä ole coscan Hamanin cansa syönyt/ engä 
iloisani ollut Cuningan pöydällä/ en myös ole juonut uhrein wijnasta. Ja 
sinun pijcas ei ole coscan iloisans ollut/ sijttecuin minä tänne tulin tähänasti/ 
waan ainoastans sinus HERra Abrahamin Jumala. Cuule hyljättyin äni/ sinä 
wäkewä Jumala caickein päälle/ ja pelasta meitä sen jumalattoman käsistä/ 
ja wapahda minua minun tuskistani.  
JA colmandena päiwänä rijsui hän jocapäiwäiset waattens/ ja puki hänens 
Cuningaliseen caunistuxeen. Ja oli sangen ihana/ ja huusi Jumalan/ 
wapahtajan tygö/ joca caicki näke. Ja otti myötäns caxi pijca/ ja nojas idze 
toisen päälle hiljaxens. Mutta se toinen seurais händä/ ja candoi hänen 
hamens liewettä. Ja hänen caswons oli sangen caunis/ ihanan ja ilon 
muotoinen/ waan hänen sydämens oli täynäns ahdistusta ja murhetta. Ja 
cosca hän caikist owist sisälle tuli/ meni hän Cuningan cohdalle/ cusa hän 
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istui hänen Cuningalisella istuimellans/ hänen Cuningalisis waatteisans/ jotca 
cullasta ja calleista kiwistä olit/ ja oli hirmuinen nähdä. Cosca hän nyt 
silmäns nosti/ ja cadzoi wihaisest hänen päällens/ nijn Drötningi pyörtyi/ ja 
raukeis woimattomudest ja laski pääns pijcan päälle. Nijn Jumala käänsi 
Cuningan sydämen hywyteen/ ja hämmästyi hänen tähtens/ hyppäis hänen 
Cuningaliselda istuimeldans ja sai hänen sylijns/ sijhenasti että hän toindui/ 
ja sanoi ystäwälisest hänelle: Mikä sinun on/ Esther? Minä olen sinun weljes/ 
älä pelkä: Ei sinun pidä cuoleman: sillä ei se käsky tule sinuun/ waan caickijn 
muihin/ tule edes. Ja hän ojensi sen cullaisen waldickan/ ja laski hänen 
olallens/ ja andoi hänen suuta/ ja sanoi: sano/ mitäs tahdot? Ja hän wastais: 
cosca minä cadzoin sinun päälles/ luulin minä näkewäni Jumalan Engelin/ 
sentähden minä hämmästyin sinun suuren Majestetis tähden: Sillä sinä olet 
sangen hirmuinen/ ja sinun muotos on sangen cuuluisa. Ja cosca hän nijn 
parhallans puhui/ pyörtyi hän taas woimattomudest/ ja langeis maahan. 
Mutta Cuningas hämmästyi palwelioinens/ ja lohdutit händä.  
ARtaxerxes suuri Cuningas Indiast Ethiopian asti/ terwettä nijtä sata 
seidzendä colmattakymmendä Förstiä/ ynnä alemmaisten cansa. Me 
ymmärrämme monen Förstin ystäwydest/ ja sijtä cunniast/ joca heille 
tapahtu/ ylpiäxi ja ilkiäxi tulewan. Nijn ettei he ainoastans sorra alemmaisia/ 
waan aicoiwat myös idze herrat/ joilda he yletyt owat/ jalcains ala polke. Ja 
ei tee ainoastans luonnollista cohtullisutta wastan/ kijttämättömyden cautta: 
waan owat ylpeydellä sogaistut/ nijn ettei he luule Jumalan (joca hurscaita 
holho) sencaltaista petosta rangaisewan. He pettäwät myös hywät Förstit/ 
wiatoinda werta wuodattaisans. Ja jotca heitä uscollisest ja toimellisest 
palwelewat/ saattawat he caickinaiseen onnettomuteen. Joca löytän ei 
ainoastans wanhoista Historiaista/ mutta myös wielä joca päiwä nähdän/ 
cuinga paljo sencaltaiset neuwonandajat pahutta matcan saattawat. Että 
meidän sijs pitä ottaman waarin/ että rauha tästedes pysyis waldacunnasa. 
Täyty meidän/ asian tilan jälken/ toisinans käskyt muutta/ cosca me toisin 
löydämme/ cuin me olemma ennen neuwotut/ ja ei äkist mitän päättä. ETttä 
nyt Haman Hamadathin poica Macedoniast/ ei Persian werestä/ eikä meidän 
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hywästä luonnostam ole/ waan meidän tykönäm on muucalainen. Jollen me 
(nijncuin myös joca maacunnallengin) caicke armo näyttänet/ ja nijn 
corgottanet olemma/ että me cudzuimma hänen meidän Isäxem/ ja 
jocaidzelda/ nijncuin lähimmäinen Cuningasta/ cunnioitettin: On nijn ylpiäxi 
tullut/ että hän on aicoinut saatta meitä pois meidän waldacunnastam ja 
hengeldäm. Sillä hän Mardocheuxen (joca hänen uscollisudens ja hywän 
työns cautta meidän hengem on pelastanut) ja meidän wiattoman puolisam 
Estherin/ ja caiken hänen Canssans päälle wäärin ja pahoin candanut on/ 
että he caicki surmataisin. Ja nijn/ cosca ne olisit pois jotca meitä warjelewat/ 
on hän aicoinut meitä surmata/ ja Persian waldacunnan Macedonialaisillen 
saatta. Mutta me ymmärräm että Judalaiset/ jotca se ajelus tahdoi cuoletta/ 
owat wiattomat/ joilla hywä Laki on. Ja sen corkeimman/ suurimman ja 
ijancaickisen Jumalan lapset owat/ joca meidän Isillem ja meillen tämän 
waldacunnan andanut on/ ja wieläkin ylöspitä. Sentähden ei teidän pidä 
totteleman sitä kirja/ jonga Haman lähettänyt on. Sillä sencaltaisen työn 
tähden/ on hän caiken sucuns cansa Susanin portin eteen hirtetty/ ja Jumala 
on hänelle cohta maxanut nijncuin hän ansainutkin oli. WAan tämän käskyn/ 
jonga me nyt teille lähetäm/ pitä teidän joca Caupungis ilmoittaman/ että 
Judalaiset heidän Lakins wapana pidäisit. Ja jos jocu tahto heille wäkiwalda 
tehdä colmandena toistakymmendenä päiwänä/ toisella Cuucaudella 
toistakymmendä/ joca on Adar/ nijn teidän pitä warjeleman heitä/ että he 
nijllen costaisit. Sillä sen päiwän on Caickiwaldias Jumala heille iloxi tehnyt/ 
jona se walittu Canssa huckuman piti. Sentähden pitä myös teidän/ muiden 
juhlain cansa tämän caikella ilolla juhlana pitämän. Että meille menestyis ja 
caikille jotca Persialaisille uscolliset owat/ ja nijn olis opixi/ cuinga petos 
rangaistan. Mutta cuca maacunda eli Caupungi tätä käskyä ei pidä/ hänen 
pitä miecalla ja tulella häwitettämän/ nijn ettei sijnä ihminen eikä peto eli 
linducan enämbi asua taida.  
TOisna sen suuren Cuningan Artaxerxexen wuonna/ ensimäisnä päiwänä 
Nisan Cuucaudes. Näki Mardocheus unda/ Judalainen/ joca oli Jairin poica/ 
Semein pojan/ Kisin pojan/ BenJaminin sugusta. Ja asui Susanin Caupungis/ 
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yxi cunnialinen mies/ Cuningan huones suurna pidetty. Mutta hän oli yxi 
nijstä fangeista/ jotca NebucadNezar Babelin Cuningas oli Jerusalemist 
Jechanian Judan Cuningan cansa wienyt pois/ ja tämä oli hänen unens: 
CApina ja meteli/ jylinä ja maan järistys ja hämmästys nousi maan päällä. Ja 
cadzo/ siellä oli caxi suurta Drakia/ jotca menit sotiman toinen toistans 
wastan. Ja huuto oli nijn suuri/ että caicki maacunnat nousit sotiman pyhä 
Canssa wastan. Ja se oli suuri pimiä päiwä/ murhellinen ja ahdistawainen/ ja 
suuri surkeus ja hämmästys oli maan päällä. Ja pyhä Canssa oli cowan 
murhellinen/ ja pelkäisit heidän onnettomuttans/ ja ei muuta heidän 
edesäns ollut cuin cuolema/ ja he huusit Jumalan tygö. Ja sen huudon jälken 
puhkeis suuri wirta yhdestä lähtestä. Ja Auringo nousi ja tuli kirckaxi/ ja 
radolliset woitit/ ja ylpiät woitettin. Cosca Mardocheus heräis unestans/ 
ajatteli hän: mitä Jumala sen cansa aicoi: ja piti unen sydämesäns/ ja ajatteli 
sitä yöhön asti/ ja olis mielelläns tahtonut tietä mitä se awisti.  
JA Mardocheus sanoi: Jumala on sen caiken laittanut. Minä muistelen minun 
undani/ ja se on juuri nijn tapahtunut cuin minä olen unda nähnyt. Wähä 
lähde joca suurexi wirraxi tuli/ cosca Auringo paisti ja kirckaxi tuli/ se on 
Esther/ jonga Cuningas puolisaxens ottanut/ ja Drötingixi tehnyt on. Caxi 
Drakia olen minä ja Haman: Toinen tietä pacanoita/ jotca tulit cocon/ ja 
Judalaisten nime häwittä tahdoit. Toinen tietä minun Canssani Israeli/ joca 
HERran tygö huusi/ ja HERra autti hänen Canssans/ ja wapahti meidän tästä 
hädästä. Hän teke suuria ihmeitä ja tunnustähtejä pacanain seas: sillä hän on 
aina eroituxen pitänyt hänen Canssans ja pacanain wälillä. Ja cosca hetki 
tullut on/ että pacanat ylpeimmälläns ja me heicoimmallam ollet olem/ ja 
että Jumala oli duomidzewa: Nijn hän on muistanut hänen Canssans päälle/ 
ja on hänen perinnöllens woiton andanut. Ja tämä päiwä pitä pidettämän 
Adarin Cuulla/ neljändenä ja wijdendenätoistakymmendenä päiwänä sillä 
Cuulla/ caikella ilolla ja suurella ahkerudella/ cosca Canssa tule cocon. Ja pitä 
nijn ijancaickisest pidettämän Israelin Canssas.  
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Historia Susannast ja Danielist  
 
OLi yxi mies Babelis Jojakim nimeldä. Jolla oli emändä/ Susanna nimeldä/ 
Helkian tytär/ joca oli sangen ihana ja jumalinen: Sillä hänellä oli jumaliset 
wanhemmat/ jotca hänen olit opettanet Jumalan Lais. Ja hänen miehens 
Jojakim oli sangen ricas/ ja hänellä oli caunis krydimaa hänen huonens 
tykönä. Ja Judalaiset tulit alati cocon hänen tygöns/ että hän oli erinomainen 
mies caickein heidän seasans. Mutta sinä wuonna oli caxi wanha Canssasta 
Duomarixi pandu/ ne olit sencaltaiset ihmiset/ joista HERra sanonut oli: 
heidän Duomarins tekewät caickinaista pahutta Babelis. Ne tulit jocapäiwä 
Jojakimin tygö/ ja jolla jocu asia oli/ sen piti siellä tuleman heidän eteens. Ja 
cosca Canssa oli mennyt pois puolipäiwäst/ oli Susannan tapa mennä 
miehens krydimaahan. Ja cosca wanhat jocapäiwä näit hänen sinne 
menewän/ sytyit he pahast himost händä wastan: Ja tulit tyhmäxi/ ja cadzoit 
tarcast hänen päällens/ ettei he taitanet taiwasen päin cadzo/ ei ajatellet 
Jumalan sana eikä rangaistusta. Mutta he himoidzit molemmat händä: Ja 
häpeisit toinen toisellens ilmoitta/ ja cumbikin olis mielelläns hänen cansans 
maannut. Ja wartioidzit jocapäiwä wiriäst händä/ että he ainoastans hänen 
nähnetkin olisit. Mutta toinen sanoi toiselle: käykämme cotia/ sillä nyt on 
ruan aica. Ja cosca he toinen toisestans erinnet olit/ palais cumbikin 
tacaperin ja tulit jällens yhten. Cosca toinen kysyi toisellens/ tunnustit he 
molemmat heidän pahan himons. Sijtte mielistyit he wartioidzeman/ cosca 
he löytäisit waimon yxinäns. JA cosca he sowelian päiwän olit määrännet 
händä wäijyäxens/ tuli Susanna cahden pijcans cansa/ cuin hänen tapans oli/ 
krydimaahan pesemän idzens/ sillä silloin oli sangen palawa. Ja ei krydimaas 
ollut yhtän ihmistä/ paidzi näitä cahta wanha jotca heidäns lymyttänet olit/ 
ja wartioidzit händä. Ja hän sanoi pijcoillens: tuocat minullen Balsamita ja 
saipuata/ ja sulkecat krydimaa/ että minä idzeni pesisin. Ja pijcat teit nijncuin 
hän oli käskenyt/ ja suljit krydimaan/ ja menit pois salaportista/ tuoman 
hänelle mitä hän tahdoi/ ja ei huomainnet miehiä: sillä he olit idzens 
lymyttänet. Cosca pijcat olit mennet pois/ tulit ne caxi wanha ja juoxit hänen 
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tygöns/ ja sanoit: Cadzo/ krydimaa on suljettu/ ja ei kengän näe meitä/ ja 
me olemma syttynet sinun rackaudestas/ tee sijs meidän tahtom. Mutta jos 
et sinä tahdo/ nijn me tunnustamme sinun päälles/ että me nuoren miehen 
yxinäns sinun tykönäs löytänet olemma/ ja että sinä pijcas olet sentähden 
pois lähettänyt. Nijn Susanna huocais/ ja sanoi: woi cuinga suures tuscas 
minä olen: sillä jos minä sen teen/ nijn minun pitä cuoleman: mutta jos en 
minä sitä tee/ nijn en minä pääse teidän käsistän. Cuitengin ennen tahdon 
minä wiatoinna ihmisten käsijn tulla/ cuin HERra wastan syndiä tehdä. Ja 
rupeis ilmeisest huutaman/ waan ne wanhat huusit myös händä wastan. Ja 
toinen juoxi krydimaan oween ja awais sen. Cosca Canssa cuuli huudon/ 
juoxit he salaportista krydimahan/ cadzoman mitä hänelle tapahtunut oli. Ja 
ne wanhat rupeisit hänestä sanoman/ nijn että palweliat rupeisit hänen 
tähtens häpemän: sillä ei sencaltaista ollut coscan Susannasta cuultu. Toisna 
päiwänä cosca Canssa tuli Jojakimin hänen miehens huonesen cocon/ tulit 
myös ne caxi wanha täynäns wääryttä ja cawalutta Susannat wastan/ 
saattaxens händä cuoleman. Ja sanoit caikelle Canssalle: lähettäkät/ ja 
andacat Susanna Helkian tytär/ Jojakimin emändä tänne tuoda. Ja cosca hän 
cudzuttu oli/ tuli hän wanhemmittens/ lastens/ ja caiken sucuns cansa. 
Mutta hän oli ihana ja caunis. Sentähden käskit nämät pahan juoniset otta 
pois häneldä käärilijnan/ jolla hän idzens peittänyt oli/ että he hänen 
cauneudestans heidän himons olisit sammuttanet. Ja caicki jotca hänen 
tykönäns seisoit ja hänen tunsit/ itkit händä. Ja ne caxi wanha nousit 
Canssan seasta/ ja panit kätens hänen pääns päälle. Mutta hän itki/ ja nosti 
silmäns taiwasen päin: sillä hänen sydämens uscalsi HERraan. Ja ne wanhat 
rupeisit sanoman: cosca me cahden ainoastans krydimaas käyskendelim/ tuli 
hän cahden pijcans cansa sisälle/ ja sulki krydimaan/ ja lähetti pijcat pois. 
Nijn yxi nuori mies tuli hänen tygöns/ joca idzens lymyttänyt oli/ ja pani 
lewätä hänen cansans. Mutta cosca me krydimaan louckast sencaltaisen 
häpiän näimme/ juoximma me sinne kijrust/ ja löysim heidän toinen toisens 
tykö. Mutta sitä nuorta miestä en me woittanet. Sillä hän oli meitä 
wäkewämbi/ ja lyckäis owen awoi/ ja hyppäis pois. Mutta hänen me kijnni 
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otim ja kysyim/ cuca se nuori mies oli/ waan ei hän tahtonut meille sano/ 
sen me todistam. Ja Canssa uscoi ne caxi/ nijncuin Duomareita ja ylimmäisiä 
Canssan seas/ ja duomidzit Susannan cuolemaan. Mutta hän huusi suurella 
änellä/ ja sanoi: HERra ijancaickinen Jumala/ joca caicki salaisudet tunnet ja 
caicki asiat tiedät ennen cuin he tapahtuwat. Sinä tiedät että nämät wäärin 
minua wastan todistanet owat. Ja nyt/ cadzo/ minun pitä cuoleman/ waicka 
minä wiatoin olen/ jota he minun päälleni häpiälisest walhetellet owat. Ja 
Jumala cuuli hänen huutons. JA cosca hän cuolemaan wietin/ kehoitti Jumala 
yhden nuorucaisen sydämen/ jonga nimi oli Daniel/ hän huusi corkiast: Minä 
tahdon olla wiatoin tämän weresä. Ja caicki Canssa käänsit ymbärins hänen 
puoleens/ ja kysyit hänelle/ mitä hän nijllä sanoilla ajattelis. Mutta hän astui 
heidän keskellens/ ja sanoi: Olettaco te Israelis nijn tyhmät/ että te 
duomidzet Israelin tyttären/ ennen cuin te asian tutkitta ja toden tiedätte? 
palaitcat jällens oikeuden eteen: Sillä nämät owat wäärin händä wastan 
todistanet. Ja caicki Canssa palaisit kijrust ymbärins. JA ne wanhat sanoit 
Danielille: istu meidän tygöm/ ja neuwo meitä että sinun Jumala sencaltaisen 
Duomarin wircan on cudzunut. Ja Daniel sanoi heille: eroittacat heitä toinen 
toisestans/ nijn minä tahdon cummangin erinäns cuullella. Ja cosca he 
toinen toisestans eroitetut olit/ cudzui hän ensimäisen/ ja sanoi hänelle: sinä 
wanha pahan elkinen/ tällä haawa käsittäwät sinun syndis sinun/ joitas 
ennen tehnyt olet/ coscas wäärin duomidzit ja wiattomat hucutit/ waan 
wialliset wapaxi sanoit. Ja cuitengin on HERra kieldänyt: ei sinun pidä 
hurscaita ja wiattomia cuolettaman. Oletcos nämät nähnyt/ nijn sano/ cunga 
puun alla sinä olet nämät yhdes löytänyt? Mutta hän wastais: Lehmuxen alla. 
Nijn Daniel sanoi: oikein/ HERran Engeli löytä sinun ja cahtia leicka: sillä 
sinun walhellas saatat sinä sinus pois hengeldäs. JA cosca tämä otettin pois/ 
cudzui hän myös toisen eteens tuleman/ ja sanoi hänelle: sinä Canaan sucu 
ja et Judan/ cauneus on sinun pettänyt/ ja paha himo on sinun sydämes 
käändänyt. Näin te oletta Israelin tyttärille tehnet/ ja heidän on pelgosta 
täytynyt teidän mieldän nouta/ waan Judan tytär ei ole teidän pahuten 
suostunut. Sanos nyt/ cunga puun alla sinä olet heidän yhdes käsittänyt? 
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Mutta hän wastais? Tammen alla. Nijn Daniel sanoi: oikein/ HERran Engelillä 
on miecka sinua cahtia jaca ja tappa: sillä sinun walhellas saatat sinä sinus 
hengeldäs pois. NIjn caicki Canssa rupeis suurella änellä huutaman/ ja 
kijttämän Jumalata/ joca nijtä autta jotca idzens häneen luottawat. Ja nousit 
nijtä cahta Duomarita wastan/ että Daniel heidän omista sanoistans oli 
heidän woittanut wääräxi todistajaxi. Ja teit heille Mosexen lain jälken/ 
nijncuin he heidän lähimmäistäns wastan pahoin tehnet olit/ ja tapoit 
heidän. Ja näin silloin wiatoin weri pelastettin. Mutta Helkias emändäns 
cansa ylistit Jumalata/ Susannan heidän tyttärens tähden/ Jojakimin hänen 
miehens cansa/ ja caiken sucuns cansa/ ettei mitän häpiälistä hänesä löytty. 
Ja Daniel tuli suurexi Canssan edes/ sijtä päiwästä/ ja sijtte enämmin ja 
enämmin.  
 
 
Babelin Belist  
 
Ja Daniel oli alati Cuningan tykönä/ ja pidettin cunnialisembana cuin caicki 
Cuningan ystäwät. BAbelis oli epäjumala/ joca cudzuttin Belixi/ sille piti 
uhrattaman jocapäiwä caxitoistakymmendä punda nisuja/ ja neljäkymmendä 
lammasta/ ja colme Amia wijna. Ja Cuningas palweli idze sitä epäjumalata/ ja 
meni jocapäiwä sitä cumartaman: waan Daniel palweli hänen Jumalatans. Ja 
Cuningas sanoi hänelle: mixet sinä myös Beli rucoile? Mutta hän sanoi: en 
minä palwele epäjumalita/ jotca käsillä tehdyt owat/ waan eläwätä Jumalata/ 
joca taiwan ja maan on tehnyt/ ja on caickein eläwitten HERra. Nijn Cuningas 
sanoi hänelle: etköstäs Beli pidä eläwänä jumalana? etkös näe cuinga paljo 
hän jocapäiwä syö ja juo? Mutta Daniel naurahti/ ja sanoi: HERra Cuningas/ 
älä anna idzes wietellä: sillä ei Bel ole sisäldä muu cuin sawi/ ja ulco waski/ ja 
ei ole coscan syönyt. NIjn Cuningas wihastui/ ja andoi cudzua caicki hänen 
Pappins/ ja sanoi heille: jollet te minullen sano/ cuca tämän uhrin syö/ nijn 
teidän pitä cuoleman. Mutta jos te sen taidatte täyttä Belin sen syöwän/ nijn 
pitä Danielin cuoleman: sillä hän on Beli pilcannut. Ja Daniel sanoi: ja Herra 
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Cuningas/ tapahtucon nijncuins puhunut olet. Mutta Belin Pappia oli 
seidzemenkymmendä/ ilman waimoita ja lapsita. Ja Cuningas meni Danielin 
cansa Belin Templijn. Nijn hänen Pappins sanoit: cadzo me tahdom mennä 
ulos/ ja sinun Herra Cuningas pitä idze sinne ruan paneman ja juoman/ ja 
owen peräs paneman kijnni/ ja omalla sormuxellas lukidzeman. Ja cosca 
amulla warhain jällens tulet/ ja löydät ettei Bel nijtä caickia ole culuttanut/ 
nijn me mielelläm cuolemma: eli Daniel pitä tapettaman/ joca sencaltaista 
meidän päällem on walhetellut. Mutta he luotit idzens sijhen/ että he olit 
tehnet salaisen tien pöydän ala/ jonga cautta he alati sisälle menit/ ja culutit 
mitä siellä oli. COsca Papit ulcona olit/ andoi Cuningas Belin eteen ruan 
panna. Mutta Daniel käski palweliains tuhca tuoda/ ja andoi sitä prijscotta 
coco kircon ymbärins Cuningan nähden. Sijtte menit he pois ja suljit owen/ 
ja lukidzit Cuningan sormuxella/ ja menit matcans. Mutta Papit menit yöllä 
sisälle tawans jälken/ waimoinens ja lapsinens/ söit ja joit caicki mitä siellä 
oli. Amulla warhain oli Cuningas ylhällä/ ja Daniel hänen cansans. Ja 
Cuningas sanoi: ongo sinetti rickomata? mutta hän wastais: on Herra 
Cuningas. Ja nijn pian cuin owi awattin/ cadzoi Cuningas pöydälle/ ja huusi 
suurella änellä: Bel/ sinä olet suuri jumala/ eikä sinus ole petosta. Waan 
Daniel nauroi/ ja piteli Cuningast/ ettei hän sisälle menis/ ja sanoi: cadzo/ 
permannolle ja ymmärrä/ kenengä jäljet nämät owat? Cuningas sanoi: minä 
näen kyllä miesten/ waimoin ja lasten jäljet. Nijn Cuningas wihastui ja andoi 
Papit otta kijnni/ waimoinens ja lapsinens: ja heidän täydyi osotta sen 
salaisen tien/ jonga cautta he olit käynet ulos ja sisälle/ ja syönet mitä 
pöydällä oli. Ja Cuningas andoi heidän tappa/ ja andoi Belin Danielin haldun: 
joca sen häwitti ja hänen Templins.  
 
 
Babelin Drakista  
 
SIellä oli myös suuri Draki/ jota he Babelis palwelit. Ja Cuningas sanoi 
Danielille: cuinga/ tahdotcos myös hänestä sano/ ettei hängän muu ole cuin 
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waskinen epäjumala? Cadzo/ hän elä: sillä hän syö ja juo/ sentähden et sinä 
taida sano/ ettei hän ole eläwä Jumala/ palwele sijs händä. Mutta Daniel 
wastais: minä palwelen HERra minun Jumalatani: sillä hän on eläwä Jumala. 
Waan sinä Herra Cuningas salli/ nijn minä tämän Drakin surman ilman 
yhdetäkän miecata eli corennota. Ja Cuningas sanoi: se olcon sinulle 
luwallinen. Nijn Daniel otti pikiä/ raswa ja carwoja/ ja keitti ne sean/ ja teki 
sijtä kyrsäisitä/ ja heitti Drakin suuhun/ ja Draki pacahtui cahtia. Ja Daniel 
sanoi: cadzo/ nämät owat teidän jumalan. COsca Babylonialaiset sen cuulit/ 
otit he sen sangen pahaxi/ ja nostit capinan Cuningasta wastan/ ja sanoit: 
meidän Cuningam on Judalaisexi tullut: sillä hän on Belin cukistanut/ Drakin 
tappanut/ ja Papit surmannut. Ja he astuit Cuningan eteen/ ja sanoit: anna 
meille tänne Daniel/ mutta jolles anna/ nijn me sinun ja caicki sinun 
huonestas tapamme. Cosca Cuningas näki/ että he wäkiwallalla hänen 
päällens tungit/ täytyi hänen heille anda Danielin. Ja he heitit hänen Lejonein 
eteen luolaan/ jos hän oli cuusi päiwä. Ja luolas oli seidzemen Lejonit/ joille 
jocapäiwä annettin caxi ihmistä ja caxi lammasta/ mutta ei heille annettu 
nijnä päiwinä mitän/ että he olisit Danielin syönet. MUtta Judeas oli 
Propheta Habacuc/ joca oli keittänyt liendä ja leicannut leipä sywään 
astiaan/ ja meni nijden cansa kedolle/ wiedäxens elowäelle. Ja HERran Engeli 
sanoi Habacukille: sinun pitä sen ruan/ jotas cannat/ wiemän Danielille 
Babelijn/ Lejonein luolaan. Ja Habacuc wastais: HERra/ en minä ole Babelin 
Caupungita nähnyt/ engä tiedä cusa luola on. Silloin tartui Engeli hänen 
kijresens/ ja wei hänen nijncuin wäkewä tuuli/ Babeli päin luolan tygö. Ja 
Habacuc huusi ja sanoi: Daniel/ Daniel/ ota tämä ruoca/ jonga Jumala sinulle 
on lähettänyt. Ja Daniel sanoi: HERra Jumala/ sinä muistat cuitengin wielä 
minua/ ja et hyljä nijtä jotca sinua rucoilewat ja sinua racastawat. Ja hän 
nousi ja söi. Waan HERran Engeli wei Hacacukin sillä hetkellä endiseen 
paickans. Ja Cuningas tuli seidzemendenä päiwänä Danieli walittaman. Ja 
cosca hän haudalle tuli/ ja cadzoi sisälle/ cadzo/ nijn Daniel istui Lejonein 
seas. Ja Cuningas huusi suurest/ ja sanoi: O HERra sinä Danielin Jumala/ sinä 
olet suuri Jumala/ ja ei ole yhtän muuta Jumalata paidzi sinua. Ja hän andoi 
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hänen otta ylös luolasta. Mutta ne muut jotca hänen cuolemaan saatta 
tahdoit/ andoi hän luolaan heittä/ jotca cohta hänen silmäins edes 
Lejoneilda nielttin.  
 
 
Asarian Rucous / Dan. 3. Grecasta  
 
JA Asaria seisoi keskellä tulista pädziä/ awais suuns/ rucoili ja sanoi: OLe 
kijtetty HERra/ meidän Isäim Jumala/ ja sinun nimes olcon ylistetty ja 
cunnioitettu ijancaickisest: Sillä sinä olet hurscas caikis cuins meille tehnyt 
olet/ caicki sinun työs owat totiset/ ja mitä sinä teet/ se on oikia/ ja caicki 
sinun duomios owat laittamattomat. Sinä teet meille oikein/ ettäs meitä 
rangaisnut olet/ sencaltaisella rangaistuxella cuins meidän päällem olet 
andanut tulla/ ja Jerusalemin/ meidän Isäim pyhän Caupungin päälle/ tosin/ 
sinä teet sijnä oikein meidän syndeimme tähden. Sillä me olemma syndiä ja 
pahoin tehnet/ että me sinusta luopunet olemma/ ja jocapaicas tehnet sinua 
wastan. En me myös ole totellet sinun käskyjäs/ engä nijstä lucua pitänet/ 
että me olisim tehnet nijden jälken/ nijncuin sinä meille käskenyt olit/ että 
me menestyisimme. Sentähden olet sinä oikein tehnyt/ ettäs ne caicki olet 
andanut tulla meidän päällem. Ja andanut meitä meidän wihollistem/ 
jumalattomain/ ja pahain ihmisten/ ja sen wäärän ja julmimman Cuningan 
käsijn maan päällä. Ja en me rohke meidän suutam awata/ nijn me olemma 
häpiän ja nauron alaisexi tullet sinun palweliais edes/ ja caickein nijden/ 
jotca sinua pelkäwät. Mutta älä cuitengan meitä peräti hyljä/ sinun pyhän 
nimes tähden/ ja älä heitä pois sinun lijttos. Ja älä ota sinun laupiuttas 
meildä pois/ Abrahamin sinun rackan ystäwäs tähden/ ja sinun palwelias 
Isaachin/ ja Israelin sinun pyhäs tähden. Joillens olet luwannut heidän 
siemenens lisätä/ nijncuin tähdet taiwas/ ja sannan meresä. Sillä me olemma 
halwemmaxi tullet caickia pacanoita/ ja olemma nyt caickein 
ylöncadzotuimmat maan päällä/ meidän syndeim tähden. Ettei meillä nyt 
yhtän Ruhtinasta/ Prophetata eikä opettaja ole: ei polttouhria eikä 
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jocapäiwästä uhria/ ei ruocauhria eikä suidzutusta. Ei myös ole yhtän paicka/ 
cusa me sinun edesäs uhramme/ ja löydäisimme armon: Waan särjetyllä 
sydämellä/ ja murhellisella hengellä tulemma me sinun etees/ nijncuin me 
toisimma polttouhria oinaista ja mulleista/ ja monda tuhatta lihawata 
lammasta. Anna nijn meidän uhrim tänäpän sinulle kelwata ja otolliset olla: 
sillä et sinä anna häpiään tulla/ jotca sinun päälles toiwowat. Näin tulemma 
me nyt caikella sydämellä/ ja edzimmä sinun caswos pelgolla. Sentähden älä 
anna meitä häpiään tulla/ waan tee meille HERra sinun armos ja suuren 
laupiudes jälken. Ja kirwota meitä sinun ihmellisten tecois perästä/ ja anna 
sinun nimelles cunnia. Että he häpeisit jotca sinun palwelioilles paha 
tekewät/ ja häpiään tulisit sinun suuren woimas ja wäkewydes edes/ että 
heidän woimans cukistetuxi tulis. Että he ymmärräisit sinun olewan HERran 
ainoan Jumalan/ cuuluisan maan pijrin päällä. JA Cuningan palweliat/ jotca 
heidän pädzijn heittänet olit/ ei lacannet/ waan heitit lackamat tulikiwe/ 
pikiä/ rohtimita ja cuiwia warpuja/ Että liecki löi pädzist yhdexän 
wijdettäkymmendä kynärätä corkialle. Ja culutti ymbärildäns/ ja poltti 
Chalderit/ joidenga hän ulottui/ pädzin edes. Mutta HERran Engeli käweli 
heidän cansans/ jotca Asarian tykönä pädzis olit. Ja ajoi ulos tulen liekin 
pädzistä/ ja teki pädzis nijncuin kylmän casten/ ettei tuli ensingän heihin 
sattunut/ eikä polttanut/ eli wahingoittanut heitä.  
 
 
Colmen miehen kijtoswirsi tules  
 
SIlloin rupeisit ne colme toinen toisens cansa weisaman/ kijtit ja ylistit 
Jumalata pädzis/ ja sanoit: Kijtetty ole sinä HERra/ meidän Isäim Jumala/ ja 
sinua pitä kijtettämän ja ylistettämän ijancaickisest. Kijtetty olcon sinun 
cunnialinen ja pyhä nimes/ ja se pitä kijtetty ja ylistetty oleman ijancaickisest. 
Kijtetty ole sinä sinun pyhäsä ja cuuluisasa Templisäs/ ja sinun pitä kijtetyn ja 
ylistetyn oleman ijancaickisest. Kijtetty ole sinä joca istut Cherubimin päällä/ 
ja näet sywyteen/ ja sinua pitä kijtettämän ja ylistettämän ijancaickisest. 
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Kijtetty ole sinä sinun cunnialisella Cuningalisella istuimellas/ ja sinua pitä 
kijtettämän ja ylistettämän ijancaickisest. Kijtetty ole sinä taiwan wahwudes/ 
ja sinua pitä kijtettämän ja ylistettämän ijancaickisest. Kijttäkän HERra caicki 
hänen työns/ ja pitä händä cunnioittaman ja ylistämän ijancaickisest. Te 
taiwat kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Kijttäkät 
HERra te HERran Engelit/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. 
Caicki wedet taiwasten päällä kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät 
händä ijancaickisest. Caicki HERran sotajoucko kijttäkän HERra/ 
cunnioittacan ja ylistäkän händä ijancaickisest. Auringo ja Cuu kijttäkät/ 
cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Caicki tähdet taiwas/ kijttäkät 
HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Sade ja caste kijttäkät 
HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Caicki tuuli kijttäkän 
HERra/ cunnioittacan ja ylistäkän händä ijancaickisest. Tuli ja palawus 
kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Rändä ja raket 
kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Päiwä ja yö 
kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Walkeus ja 
pimeys kijttäkät HErra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Jää ja 
packainen kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. 
Härmä ja lumi kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. 
Pitkäisen leimaus ja pilwet kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä 
ijancaickisest. Maa kijttäkän HERra/ cunnioittacan ja ylistäkän händä 
ijancaickisest. Wuoret ja cuckulat kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät 
händä ijancaickisest. Caicki mitä maan päällä caswa/ kijttäkät HERra/ 
cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Lähtet kijttäkän HERra/ 
cunnioittacan ja ylistäkän händä ijancaickisest. Meret ja wirrat kijttäkät 
HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Walascalat ja caicki 
cuin wesis lijcku/ kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä 
ijancaickisest. Caicki linnut taiwas alla kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja 
ylistäkät händä ijancaickisest. Caicki medzän pedot ja eläimet kijttäkät 
HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Te ihmisten lapset/ 
kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Israel kijttäkän 
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HERra/cunnioittacan ja ylistäkän händä ijancaickisest. Te HERran Papit/ 
kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Te HERran 
palweliat/ kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Te 
wanhurscasten henget ja sielut/ kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät 
händä ijancaickisest. Te pyhät jotca radolliset ja murhelliset oletta/ kijttäkät 
HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Anania/ Asaria ja 
Misael/ kijttäkät HERra/ cunnioittacat ja ylistäkät händä ijancaickisest. Sillä 
hän on meitä helwetist pelastanut/ ja uttanut meitä cuolemasta. Ja on 
pelastanut meidän tulisest pädzist/ ja on meidän tulen keskellä warjellut. 
Kijttäkät HERra: sillä hän on hywä/ ja hänen hywydens pysy ijancaickisehen. 
Caicki jotca HERra pelkäwät/ kijttäkän caickein jumalten Jumalata/ 
cunnioittacat ja ylistäkät/ että hänen hywydens pysy ijancaickisehen.  
 
 
Manassen Judan Cuningan Rucous  
 
HERRA Caickiwaldias/ meidän Isäim/ Abrahamin/ Isaachin ja Jacobin/ ja 
heidän wanhurscan siemenens Jumala/ joca taiwan ja maan/ ja caicki mitä 
nijsä on/ tehnyt olet/ ja olet meren kijnnittänyt sinun käskylläs ja sywyden 
peittänyt ja kijnnittänyt/ sinun hirmuisen ja cuuluisan nimes cunniaxi / että 
jocainen hämmästyis sinun edesäs/ ja pelkäis sinun suurta woimas: Sillä 
sinun wihas on sangen rascas/ jolla sinä uhcat syndisitä/ mutta se laupius/ 
jonga sinä lupat/ on määrätöin ja tutkimatoin. Sillä sinä HErra/ caickein 
corkein coco maan pijrin päällä/ olet kärsiwäinen ja sangen armollinen/ ja et 
mielelläs ihmisiä rangaise/ ja olet sinun hywydestäs luwannut catumuxen 
syndein andexi saamisexi. Mutta että sinä olet wanhurscasten Jumala/ nijn et 
sinä ole pannut catumusta wanhurscalle Abrahamille/ Isaachille ja Jacobille/ 
jotca ei sinua wastan syndiä tehnet mutta minä olen syndiä tehnyt/ ja minun 
syndiäni on enämbi cuin sanda meresä/ ja olen kämärtynyt rascais 
rautacahleis/ eikä ole minulla yhtän lepo: sillä minä olen kehoittanut sinun 
wihaan/ ja suuren cauhistuxen sinun edesäs tehnyt: että minä sencaltaisen 
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cauhistuxen/ ja nijn paljo pahennusta olen asettanut. Sentähden notkistan 
minä nyt minun sydämeni polwet/ ja rucoilen sinulda HERra armo. Ah 
HERra/ minä olen syndiä tehnyt/ tosin minä olen syndiä tehnyt/ ja sinä 
tunnet minun pahat teconi/ minä rucoilen ja pargun/ anna minulle andexi/ 
O HERra/ andexi anna minullen/ älä anna minua minun synnisäni huckua/ ja 
älä anna rangaistusta ijancaickisesta minun päälläni olla. Waan auta minua 
epäkelwotoinda sinun suuren laupiudes tähden/ nijn minä caickena 
elinaicanani sinua kijtän: Sillä sinua kijttäwät caiken taiwan sotajoucko/ ja 
sinua pitä ylistettämän ilman lackamat ijancaickisest/ AMEN.  
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